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Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
the Republic of Estonia on medical care for
temporary visitors

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Estonia,

Desirous of facilitating the provision of
immediately necessary medical care for resi-
dents of the territory of one Party temporari-
ly in the territory of the other Party,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement
“medical care” means:

a) in relation to Estonia, medical care un-
der the Estonian health insurance legislation

b) in relation to Sweden, medical care un-
der the Swedish sickness insurance legisla-
tion.

2. This Agreement shall apply also to any
legislation which replaces, amends, supple-
ments or consolidates the legislation referred
to in paragraph 1 of the present Article.

Article 2

1. This Agreement applies to a resident of
the territory of one Party who is entitled to
medical care under the legislation of that Par-
ty referred to in Article 1 and is either:

a) temporarily in the territory of the other
Party; or

b) in the territory of the other Party as the
head of or a member of the staff of a diplo-
matic mission or consular post, established
there by the first mentioned Party, or a mem-
ber of the family of that person who also
forms part of the household of that person or
a personal servant of that person.

Oversittning'

Overenskommelse mellan Konungariket Sve-
riges regering och Republiken Estlands rege-
ring om sjukvard 4t tillfilliga bestkande

Regeringen i Konungariket Sverige och re-
geringen i Republiken Estland

Onskar bereda den som #r bosatt inom ett
av de bada staternas territorier omedelbart
nodvindig sjukvard under tillfillig vistelse
inom den andra statens territorium och har
dérfor

kommit 6verens om foljande:

Artikel 1

1. I denna dverenskommelse avses med
sjukvdrd:

a) med avseende pa Estland: sjukvard en-
ligt den estniska lagstiftningen om sjukfor-
sdkring, och

b) med avseende pa Sverige: sjukvard en-
ligt den svenska lagstiftningen om sjukforsik-
ring.

2. Denna $verenskommelse skall tillimpas
dven pa sidan lagstiftning som ersitter, dnd-
rar, kompletterar eller kodifierar den lagstift-
ning som anges i punkt 1 av denna artikel.

Artikel 2

1. Denna Overenskommelse dr tillimplig
pa en person som ir bosatt inom nigot av de
bada staternas territorier och som har ritt till
sjukvard enligt den statens lagstiftning som
anges i artikel 1 och som antingen

a) vistas tillfdlligt inom den andra statens
territorium, eller

b) vistas inom den andra statens territori-
um som chef for eller som medlem av perso-
nalen vid en beskickning eller ett konsulat
eller som en familjemedlem till en sAdan per-
son som tillhér dennes hushill eller som
privattjinare till en sddan person.

1 Qversittning i enlighet med den i SFS 1993: 1048
intagna texten.



2. This Agreement does not apply to per-
sons who enter the territory of one of the
Parties for the specific purpose of seeking
medical care.

Article 3

1. Persons to whom paragraph 1 a) of Ar-
ticle 2 applies, in need of immediately neces-
sary medical care while in the territory of the
other Party, shall receive such care under the
same conditions as apply to persons covered
by the legislation of that Party. Such care
shall be provided until their recovery or until
their state of health permits them to return or
to be repatriated to the territory of the Party
where they reside.

2. Persons to whom paragraph 1 b) of Ar-
ticle 2 applies, shall be provided with medical
care under the same conditions as apply to
persons covered by the legislation of the
other Party, whether or not the care is imme-
diately necessary and regardless of the length
of the stay in the territory of the Party in
which the care is provided.

3. Persons to whom paragraph 1 of Article
2 applies shall be provided with immediately
necessary dental care regardless of their age.

Article 4

1. The costs of medical care provided un-
der this Agreement shall not be subject to the
settlement of accounts between the Parties.

2. Any amount which is payable in respect
of medical care provided in the territory of a
Party by virtue of this Agreement shall be
borne by the person in respect of whom the
medical care is provided.

Article 5

In order to get the right to medical care
under this Agreement in the territory of the
other Party, the person applying for the care
shall present:

a) in relation to residents in Estonia, either
a current Estonian passport endorsed to the
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2. Denna éverenskommelse 4r inte tillimp-
lig ndr personer beger sig till den andra sta-
tens territorium i akt och mening att fi sjuk-
vard.

Artikel 3

1. Personer pa vilka artikel 2.1 a 4r till-
limplig och som behdver omedelbart ndd-
vindig sjukvird medan de vistas inom den
andra statens territorium, skall fa sddan sjuk-
vard pa samma villkor som géller for perso-
ner som omfattas av den statens lagstiftning.
Varden skall tillhandahéllas till dess att de
tillfrisknar eller till dess att deras hélsotill-
stand tilldter dem att aterviinda eller séindas
hem till den stats territorium dér de &r bosat-
ta.

2. Personer pé vilka artikel 2.1 b &r till-
lamplig skall ges sjukvard p4 samma villkor
som giller for personer som dr omfattade av
den andra statens lagstiftning dven om vir-
den inte 4r omedelbart nddvindig och oav-
sett lingden av vistelsen inom den vérd-
givande statens territorium.

3. Personer pa vilka artikel 2.1 &r tillimplig
skall ges omedelbart nodvindig tandvérd
oberoende av deras alder.

Artikel 4

1. Kostnaderna for sjukvardsférméaner som
lagts ut enligt denna $verenskommelse skall
inte riknas av mellan staterna.

2. Sadana avgifter som skall betalas for
sjukvérd som ges inom en stats territorium
med stdd av denna 6verenskommelse skall
betalas av den person som far sjukvarden.

Artikel 5

For att fi sjukvard enligt denna &verens-
kommelse i den andra statens territorium
maste den person som behdver varden visa
upp:

a) med avseende pd invanare i Estland:
antingen ett giltigt estniskt pass forsett med

3



SO 1993:81

effect that the holder is residing in Estonia or
a sickness insurance certificate issued by an
Estonian Sickness Insurance Office; and

b) in relation to residents in Sweden, either
a current Swedish passport or a sickness insu-
rance certificate issued by a Swedish Social
Insurance Office.

Article 6

1. The competent authorities for the appli-
cation of this Agreement are:

a) in relation to Estonia, the Ministry of
Social Affairs,

b) in relation to Sweden, the National Soci-
al Insurance Board.

2. The competent authorities shall send to
each other as soon as possible details of any
changes in laws and regulations in force in
their respective territories which may signifi-
cantly affect the nature and scope of services
provided under this Agreement.

3. Matters relating to the implementation
of this Agreement shall be resolved by consul-
tation between the competent authorities.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on
the first day of the third month following the
month in which both Parties have notified
each other through the diplomatic channel
that their respective legal and constitutional
requirements for the entry into force have
been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force
until the expiration of 12 months from the
date on which either Party receives from the
other a written notice through the diplomatic
channel of the other Party’s decision to ter-
minate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is ter-
minated in accordance with paragraph 2 of
the present Article, the Agreement shall con-
tinue to have effect in relation to medical

uppgift om att innehavaren dr bosatt i Est-
land eller ett intyg om sjukforsdkringstillho-
righet i Estland utfdrdat av en estnisk sjuk-
forsdkringskassa, och

b) med avseende pd invédnare i Sverige:
antingen ett giltigt svenskt pass eller ett intyg
om sjukforsdkringstillhérighet i Sverige ut-
fiardat av en svensk forsdkringskassa.

Artikel 6

1. Behériga myndigheter for tillimpningen
av denna Sverenskommelse ir:

a) med avseende pa Estland: Socialministe-
riet,

b) med avseende pd Sverige: Riksforsdk-
ringsverket.

2. De behoriga myndigheterna skall snarast
mojligt sinda varandra information om si-
dana indringar av lagar och andra forfatt-
ningar som giller inom deras respektive terri-
torier, i den min dndringarna kan visentligt
paverka arten och omfattningen av de forma-
ner som ges enligt detta avtal.

3. Fragor som ror tillimpningen av denna
O6verenskommelse skall 16sas genom samréd
mellan de behoriga myndigheterna.

Artikel 7

1. Denna overenskommelse skall trdda i
kraft forsta dagen i tredje manaden efter den
ménad di bada staterna pa diplomatisk vig
har underrittat varandra om att forfattnings-
enliga och konstitutionella villkor for ikraft-
tridandet av Overenskommelsen har full-
gjorts.

2. Denna G6verenskommelse giller till ut-
gingen av den tolfte manaden efter den da
nagon av staterna pd diplomatisk vig frin
den andra staten skriftligen fitt uppgift om
att denna beslutat sédga upp dverenskommel-
sen.

3. Upphor 6verenskommelsen att gilla en-
ligt andra stycket av denna artikel skall Gver-
enskommelsen fortsitta att tillimpas for den
sjukvérd som getts fore eller som ges vid ut-



care which was being provided prior to or at
the expiry of the period of the notice referred
to in that paragraph.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto by their respective Go-
vernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tallinn this 16th day
of June 1993, in the English language.

For the Government of
the Kingdom of Sweden
Bo Kénberg

For the Government of
the Republic of Estonia
Marju Lauristin
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gingen av den uppsédgningstid som anges i
ndmnda stycke.

Till bekriftelse hdrav har de bada regering-
arnas befullmiktigade ombud undertecknat
denna dverenskommelse.

Utfirdad i Tallinn den 16 juni 1993 i tva
exemplar pé engelska.

For regeringen i
Konungariket Sverige
Bo Kénberg

For regeringeni
Republiken Estland
Marju Lauristin

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1994



